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� Only Baby Alive reusable doll food made by Baby  
 Alive solid doll food shapers should be given to  
 doll. Do NOT give doll liquids or any other type of  
 doll food. Use only Baby Alive reusable doll food  
 with this doll. 

F Seule la nourriture réutilisable pour poupée Baby  
 Alive abriquée à l'aide des moules à  nourriture  
 solide pour poupée Baby Alive doit être donnée à  
 la poupée. NE donne PAS à ta poupée de liquide  
 ou d'autres types de nourriture pour poupée.  
 Utilise la nourriture réutilisable pour poupée  
 Baby Alive uniquement avec cette poupée. 

D Die Puppe sollte ausschließlich mit Baby Alive  
 wiederverwendbarer Puppennahrung, die in den  
 Baby Alive  Formen für feste Puppennahrung  
 hergestellt wurde, gefüttert werden. Bitte der  
 Puppe KEINE flüssige oder sonstige Art von  
 Puppennahrung geben. Für diese Puppe   
 ausschließlich Baby Alive wiederverwendbare  
 Puppennahrung verwenden. 

E Solamente debes alimentar a la muñeca con  
 comida reutilizable para muñecas Baby Alive  
 preparada con los moldes para comida sólida de  
 muñecas Baby Alive. NO le des a la muñeca  
 líquidos ni ningún otro tipo de comida para  
 muñecas. Alimenta a esta muñeca solamente con  
 la comida reutilizable para muñecas Baby Alive. 

P A boneca Baby Alive só pode comer a comida  
 sólida feita especialmente para a Baby Alive. NÃO  
 lhe dês líquidos ou outro tipo de comida para  
 bonecas. Dá a esta boneca apenas comida  
 Baby Alive reutilizável. 
  
I Dare alla bambola esclusivamente bocconi di  
 pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive  
 realizzati con le apposite formine per pappa per  
 bambole solida Baby Alive. NON somministrare  
 alla bambola né liquidi né altri tipi di pappa per  
 bambole. Per la bambola, utilizzare  
 esclusivamente pappa per  bambole riutilizzabile  
 Baby Alive.
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� Geef de pop alleen herbruikbaar poppeneten van  
 Baby Alive dat is gemaakt door poppenetenfabri 
 kanten voor Baby Alive. Geef de pop GEEN  
 vloeistoffen of andere soorten poppeneten.  
 Gebruik voor deze pop alleen herbruikbaar  
 poppeneten van Baby Alive. 

S Dockan bör endast matas med Baby Alive   
 återanvändningsbar dockmat tillverkad med Baby  
 Alive formar för fast dockmat. Mata INTE dockan  
 med dockdrycker eller någon annan typ av  
 dockmat. Använd endast Baby Alive återanvänd 
 ningsbar dockmat med den här dockan.

� Kun Baby Alive genanvendeligt dukkemad  
 fremstillet af forme til Baby Alive fast dukkemad  
 bør gives til dukken. Giv IKKE dukken væsker  
 eller nogen anden type dukkemad. Brug kun Baby  
 Alive genanvendeligt dukkemad til denne dukke.

N Kun Baby Alive gjenbrukbar dukkemat produsert  
 av Baby Alivefast dukkemat skal gis til dukken.  
 IKKE gi dukken noe flytende eller annen type  
 dukkemat. Bruk kun Baby Alive gjenbrukbar  
 dukkemat med denne dukken.  

� Nukelle tulisi antaa vain uudelleenkäytettävää  
 Baby Alive-leikkiruokaa, joka on tehty Baby  
 Alive -kiinteäruokamuoteil la. ÄLÄ anna   
 leikkijuomia tai muun tyyppisiä leikkiruokia.  
 Käytä tämän nuken kanssa vain uudelleen 
 käytettävää Baby Alive-leikkiruokaa.  
  
� Στην κούκλα μπορείτε να δώσετε μόνο κομμάτια  
 επαναχρησιμοποιούμενης τροφής κούκλας Baby  
 Alive που τα δημιουργείτε με διαμορφωτές  
 στέρεης τροφής Baby Alive. ΜΗΝ δίνετε στην  
 κούκλα υγρά ή άλλου είδους τροφή για κούκλες.  
 Χρησιμοποιείτε μόνο επαναχρησιμοποιούμενη  
 τροφή Baby Alive με αυτή την κούκλα.

� Lalce można podawać tylko kawałki pokarmu  
 stałego do wielokrotnego wykorzystania dla lalek  
 Baby Alive zrobione za pomocą wycinaków do  
 pokarmu stałego dla lalek Baby Alive. NIE podawaj  
 lalce płynów ani innych rodzajów jedzenia dla  
 lalek. W przypadku tej lalki można używać   
 wyłącznie pokarmu do wielokrotnego   
 wykorzystania dla lalek Baby Alive.

H A baba kizárólag szilárd Baby Alive babaétel-gyur  
 mából készült újrahasználható Baby Alive  
 babaétellel etethető. NE adj a babának   
 folyadékot vagy bármilyen más típusú babaételt.  
 Kizárólag újrahasználható Baby Alive babaétellel  
 etesd a babát.

� Bebeğe yalnızca Baby Alive Katı Oyuncak Bebek  
 Maması Şekillendiricileri kullanılarak yapılmış Baby  
 Alive Katı Oyuncak Bebek Maması parçaları  
 verilmelidir. Oyuncak bebek sıvıları ya da başka tür  
 bir oyuncak  bebek maması VERMEYİN. Bu bebek  
 için sadece yeniden kullanılabilen Baby Alive  
 bebek maması kullanın.

� Panence se smí podávat pouze znovu   
 použitelná strava Baby Alive vyrobená tvořítky  
 na pevnou potravu pro panenky Baby Alive.  
 Panence NEDÁVEJTE tekutiny ani jiný typ stravy  
 pro panenky. Pro tuto panenku používejte  
 pouze znovu použitelnou stravu Baby Alive.
  
� Bábike dávajte iba jedlo Baby Alive pre bábiky,  
 ktoré sa dá opakovane používať, vyrobené  
 tvarovačmi Baby Alive pre pevné jedlo pre bábiky.  
 NEDÁVAJTE jej tekutiny pre bábiky ani žiadny iný  
 typ jedla pre bábiky. Pre túto bábiku používajte  
 iba Baby Alive jedlo pre bábiky, ktoré sa dá  
 opakovane používať.

� Păpușa nu trebuie hrănită decât cu hrană  
 refolosibilă pentru păpuși Baby Alive, fabricată de  
 producătorul de hrană solidă pentru păpuși Baby 
 Alive. NU da păpușii lichide sau orice alt tip de  
 hrană pentru păpuși. Nu folosi decât hrană  
 refolosibilă pentru păpuși Baby Alive pentru  
 această păpușă. 

� Кукле можно давать только многоразовую еду  
 для кукол Baby Alive, приготовленную с  
 помощью шейперов для твердой еды для  
 кукол Baby Alive. Не давайте кукле жидкости  
 или любые другие виды еды. С этой куклой  
 можно использовать только многоразовую еду  
 для кукол Baby Alive. 

� Change nappy and empty cavity before feeding again.
 Note: Place Baby Alive reusable doll food in container after play. 
 Discard any dried doll food.
F Change sa couche et vide le compartiment avant de la 
 nourrir à nouveau.
 Remarque : range la nourriture réutilisable pour poupée   
 Baby Alive dans un récipient après utilisation. 
 Jette toute nourriture pour poupée ayant séché.
D Wechsle der Puppe vor dem nächsten Füttern die Windel und   
 entleere den Hohlraum.
 Hinweis: Lege die wiederverwendbare Baby Alive   
 Puppennahrung nach dem Spielen wieder in den Behälter zurück. 
 Ausgetrocknete Puppennahrung entsorgen.
E Cámbiale el pañal y vacía la cavidad de la muñeca antes de volver  
 a alimentarla.  
 Nota: Coloca la comida reutilizable para muñecas Baby Alive en  
 el envase cuando termines de jugar. 
 Desecha la comida para muñecas que esté seca.
P Muda a fralda e esvazia a cavidade antes da nova refeição.
 Nota: Coloca sempre a comida na embalagem depois de brincar. 
 Põe fora qualquer comida seca.
 I Cambiare il pannolino e svuotare la cavità interna prima di dare  
 altra pappa alla bambola. 
 Nota: Riporre la pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive nel  
 contenitore dopo il gioco. 
 Eliminare tutte le parti della pappa per bambole che 
 si fossero seccate.
  � Verschoon de luier en maak de holte leeg voor de 
 volgende maaltijd.
 Let op: doe herbruikbaar poppeneten van Baby Alive terug in de  
 verpakking na het spelen. 
 Gooi opgedroogd poppeneten weg.

S Byt blöjan och töm håligheten innan dockan matas igen.
 OBS! Lägg Baby Alive återanvändningsbar dockmat i behållaren  
 efter att leken är slut. 
 Kasta bort all torkad dockmat.  
� Skift bleen, og tøm hulrummet, inden dukken mades igen.
 Bemærk: Anbring Baby Alive genanvendelige dukkemad i   
 beholderen efter leg. 
 Bortskaf indtørret dukkemad.
N Skift pleie og tøm hulrommet før du mater dukken på nytt.
 Merk: Plasser Baby Alive gjenbrukbar dukkemat i beholderen
 etter bruk. 
 Kast all uttørket dukkemat.
  
� Vaihda vaippa ja tyhjennä ontelo ennen kuin syötät uudelleen.
 Huomautus: Aseta uudelleenkäytettävä Baby Alive -leikkiruoka  
 säiliöön leikin jälkeen. 
 Heitä kuivunut leikkiruoka pois.

� Αλλάξτε την πάνα και αδειάστε την κοιλότητα πριν ξαναταΐσετε  
 την κούκλα.
 Σημείωση: Τοποθετείτε την επαναχρησιμοποιούμενη τροφή   
 κούκλας Baby Alive στο δοχείο μετά το παιχνίδι.
 Πετάξτε όση τροφή κούκλας έχει ξεραθεί.
� Zmień jej pieluszkę i opróżnij wnętrze, zanim nakarmisz ją ponownie.
 Uwaga: Po zabawie chowaj do pojemnika pokarm   
 wielokrotnego użytku dla lalek Baby Alive. 
 Wyrzuć jakiekolwiek wyschnięte jedzenie.
  
 H Minden etetés előtt cserélj pelenkát és takarítsd ki az üreget.
 Megjegyzés: Játék után helyezd vissza az újrahasználható Baby 
 Alive babaételt a dobozába. 
 A megszáradt babaételt dobd a szemétbe. 

� Yeniden beslemeden önce bezini değiştirin ve içindeki boşluğu  
 temizleyin.
 Not: Baby Alive yeniden kullanılabilen bebek mamasını oynadıktan  
 sonra kabına geri koyun. 
 Kurumuş olan katı oyuncak bebek mamalarını atın.
� Před opětovným nakrmením vyměňte pleny a vyprázdněte dutinu.
 Poznámka: Po ukončení hry vložte znovu použitelnou stravu pro  
 panenky  Baby Alive do nádoby. 
 Jakoukoliv suchou stravu pro panenky zlikvidujte. 
  
� Pred ďalším kŕmením vymeňte plienku a vyčistite dutinu.
 Poznámka: Po ukončení hry uložte jedlo Baby Alive pre bábiky,  
 ktoré sa dá opakovane používať, do nádoby. 
 Prípadné vysušené jedlo pre bábiky vyhoďte.
� Schimbă scutecul și golește cavitatea înainte de o nouă hrănire.
 Notă: După joacă, așează hrana refolosibilă pentru păpuși Baby  
 Alive în recipient. 
 Aruncă hrana pentru păpuși care s-a uscat.
� Перед очередным кормлением смените подгузник и освободите  
 полость.
 Примечание. После игры кладите многоразовую еду для кукол 
 Baby Alive в контейнер. 
 Удалите засохшие остатки еды для кукол.
� Сменяйте пелената и изпразвайте кухината преди да я нахраните  
 отново.
 Забележка: След игра сложете храната за кукли за многократна  
 употребаBaby Alive в контейнера. 
 Изхвърлете изсъхналата храна за кукли. 
� Promijenite pelenu i ispraznite unutrašnjost prije ponovnog hranjenja.
 Napomena: Nakon igre, ponovno upotrebljivu hranu za lutke  
 Baby Alive stavite u spremnik. 
 Suhu hranu za lutke bacite.
� Prieš vėl maitindami pervystykite ir ištuštinkite ertmę.
 Pastaba. pažaidę pakartotinai naudojamą lėlių maistą „Baby Alive“  
 sudėkite į indelį. 
 Sudžiūvusį lėlių maistą išmeskite.
  � Preden lutko ponovno nahranite, ji zamenjajte plenico in izpraznite  
 votlino.
 Opomba: Hrano za ponovno uporabo za lutko Baby Alive po igri  
 shranite v posodo. 
 Posušeno hrano za lutko odvrzite.
� Перед повторним годуванням поміняйте підгузок та 
 спорожніть нутровину.
 Примітка:  Після гри помістіть багаторазову їжу для ляльок 
 Baby Alive у контейнер. 
 Утилізуйте висохлу їжу для ляльок.
 

� Open and gently remove any remaining reusable doll food. Do not rinse doll.
F Ouvre et retire délicatement les restes de nourriture réutilisable pour poupée. Ne rince pas la poupée. 
D Öffnen und verbleibende Reste der wiederverwendbaren Puppennahrung entfernen.   
 Die Puppe nicht ausspülen.  
E Abre y quita con cuidado los restos de comida reutilizable para muñecas. No enjuagues la muñeca. 
P Abre e retira devagar a comida da boneca que tenha sobrado. Não laves a boneca. 
I Aprire e rimuovere delicatamente qualsiasi residuo di pappa per bambole riutilizzabile.   
 Non risciacquare la bambola. 
� Open en verwijder voorzichtig alle overgebleven herbruikbaar poppeneten. Spoel de pop niet. 
S Öppna och ta försiktig bort eventuell återanvändningsbar dockmat som blivit kvar. Skölj inte dockan. 
� Åbn og Ïern forsigtigt alle rester af den genanvendelige dukkemad. Skyl ikke dukken. 
N Åpne og ta forsiktig ut all gjenværende gjenbrukbar dukkemat. Ikke skyll dukken. 
� Avaa ja poista varovasti jäljelle jäänyt uudelleenkäytettävä leikkiruoka. Älä huuhdo nukkea. 
� Ανοίξτε και αφαιρέστε απαλά όση επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας έχει απομείνει.   
 Μην ξεπλένετε την κούκλα. 
� Otwórz i delikatnie usuń wszelkie resztki jedzenia do wielokrotnego wykorzystania dla lalek.   
 Nie płucz lalki. 
H Nyisd ki és óvatosan távolítsd el a visszamaradt újrahasználható babaételt. Ne öblítsd a babát. 
� Açın ve kalan katı oyuncak bebek mamalarını dikkatlice çıkarın. Bebeği suya sokmayın.
� Otevřete a opatrně vyjměte všechnu zbývající znovu použitelnou stravu pro panenky. Panenku neproplachujte. 
� Otvorte a jemne odoberte všetko zostávajúce jedlo pre bábiky, ktoré sa dá opakovane používať.   
 Bábiku nevyplachujte. 
� Deschide și scoate cu grijă orice resturi de hrană refolosibilă pentru păpuși. Nu clăti păpiușa. 
� Откройте и аккуратно удалите оставшуюся многоразовую еду для кукол. Не мойте куклу. 
� Отворете и внимателно отстранете всякакви остатъци от храната за кукли за многократна   
 употреба. Не изплаквайте куклата. 
� Otvorite i nježno uklonite ostatke hrane za lutke za višestruku upotrebu.  Ne ispirite lutku. 
� Atidarykite ir atsargiai išimkite pakartotinai naudojamo lėlių maisto likučius. Lėlės neplaukite. 
� Odprite in previdno odstranite vse ostanke hrane za ponovno uporabo. Lutke ne izpirajte. 
� Відкрийте та акуратно дістаньте залишки багаторазової їжі для ляльок. Не полощіть ляльку. 

� На куклата трябва да се дава само храна за кукли  
 за многократна употреба Baby Alive, приготвена в  
 пресата за оформяне на твърда храна за кукли  
 Baby Alive. НЕ давайте на куклата течности или  
 каквато и да е друга храна за кукли. Използвайте  
 само храна за кукли за многократна употреба  
 Baby Alive с тази кукла.
 
� Lutki se smije davati samo hrana za lutke za  
 višekratnu upotrebu Baby Alive koju proizvode  
 proizvođači krute hrane za lutke Baby Alive.  
 NEMOJTE lutki davati tekućinu ili bilo koju drugu  
 vrstu hrane za lutke. Za ovu lutku koristite samo  
 hranu za lutke za višekratnu upotrebu Baby Alive.  

� Lėlei galima duoti tik pakartotinai naudojamą  
 lėlių maistą „Baby Alive“, pagamintą naudojant  
 „Baby Alive“ kieto lėlių maisto formeles. Lėlei  
 NEDUOKITE lėlių skysčių ar kitokios rūšies lėlių  
 maisto. Su šia lėle naudokite tik pakartotinai  
 naudojamą lėlių maistą „Baby Alive“. 
  
� Lutko Baby Alive lahko nahranite samo s hrano za  
 ponovno uporabo, oblikovano z oblikovalcem  
 trdne hrane za lutko Baby Alive. Lutki NIKAKOR ne  
 dajajte tekočin ali druge hrane za lutke. Za to  
 lutko uporabljajte samohrano za ponovno  
 uporabo za lutko Baby Alive.

� Ляльці можна давати лише їжу багаторазового  
 використання Baby Alive, виготовлену  
 компанією Baby Alive , яка випускає їжу для  
 ляльок. НЕ давайте ляльці рідини та інші види  
 їжі. Давайте цій ляльці лише їжу   
 багаторазового використання Baby Alive.
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� ينبغي ألا يتم إعطاء الدمية سوى طعام دمية Baby Alive القابل لإعادة الاستخدام والمصنوع بواسطة  
 .Baby Alive أدوات تشكيل طعام الدمية الصلب من  

          يجب عدم إعطاء الدمية السوائل أو أي نوع آخر من أنواع طعام الدمى.

              يجب ألا يتم استخدام سوى طعام دمية Baby Alive القابل لإعادة الاستخدام مع هذه الدمية.

 
 

 

� يجب تغي� الحفاض وإفراغ التجويف قبل إطعام الدمية مرة أخرى.

        ملاحظة: يُرجى وضع طعام دمية Baby Alive القابل لإعادة الاستخدام في الحاوية بعد اللعب. 

        يُرجى التخلص من أي طعام للدمية قد تعرض للجفاف.

 

� يُرجى الفتح وإزالة أي بقايا لطعام الدمية برفق. يُرجى عدم شطف الدمية. 
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� هام
• طعام دمية  BABY ALIVE القابل لإعادة الاستخدام غ� مخصص للاستهلاك الآدمي.      

استخدام  سوى طعام دمية Baby Alive القابل لإعادة الاستخدام مع هذه الدمية.   
• ليس لطعام دمية Baby Alive القابل لإعادة الاستخدام تاريخ انتهاء صلاحية.. يرُجى الحرص دا�اً على إعادته إلى الحاوية     

بعد  اللعب. ويتم تخزينه في مكان بارد.    
• »كن إضافة قطرة ماء في المرة الواحدة لاستعادة ليونة الطعام إذا لزم الأمر.  

• في حالة سقوط طعام الدمية القابل لإعادة الاستخدام، يرُجى التقاط الفائض وترك البقايا تجف، ثم يتم كشط البقايا أو إزالتها           
بالمكنسة الكهربائية.. يوُصى بالاستخدام تحت إشراف أشخاص بالغ¹..   

• للحصول على أفضل النتائج، يجب إطعام الدمية وتغي� حفاضها في مكان سهلالتنظيف وبعيدًا عن الأسطح مثل السجاد أو المفروشات.  
• يتم المسح برفق باستخدام قطعة ق°ش ناعمة ورطبة. يجب تجنب الحك.  

• يجب ألا يتم غمر الدمية في الماء، فهي غ� مصممة للعب بها في المياه.   
• يجب ألا يتم غسل شعر الدمية.   

• »كن غسل ملابس الدمية في الغسالة الكهربائية (Êسحوق تنظيف معتدل، وماء بارد،       
ودورة تنظيف خفيفة) أو تنظيف البقع باستخدام قطعة قÌش باردة ورطبة.    

• يتم غسل الأدوات والطبق يدوياً بالماء وصابون أطباق لطيف، فهي غ� مناسبة لغسالة الأطباق.  
• يتم بيع طعام الدمية القابل لإعادة الاستخدام والحفاضات الجديدة بشكل منفصل.  

• يجب عدم وضع أي أجسام غريبة في فم الدمية أو أي فتحة أخرى.   
•  في حالة انسداد الدمية بسبب طعام الدمية القابل لإعادة الاستخدام، يرُجى فتح الحيز     

      الموجود بظهرها وإفراغ التجويف برفق.

� IMPORTANT
• BABY ALIVE reusable doll food is not intended for human consumption. Use only   
 BABY ALIVE reusable Doll Food with this doll.
• Baby Alive reusable doll food has no expiration date. Always put back in container after play. Store in a cool place. 
• If necessary, water may be added one drop at a time to restore softness.
• If reusable doll food is dropped, pick up excess, allow remaining deposits to dry, then scrape or  vacuum  
 deposits away. Adult supervision recommended.
• For best results, feed and change doll in an environment that is easily wiped clean, and away  from surfaces  
  such as carpeting or upholstery.
• Wipe gently with soft, damp cloth. Do not rub.
• Do not submerge doll in water; it is not intended for bath-time play. 
• Do not wash doll's hair. 
• Machine-wash doll's clothes (mild detergent, cold water, gentle cycle),  or spot-clean with a cool,  damp cloth.
• Hand-wash tools and plate with mild dish soap and water; they are not dishwasher safe.
• Reusable doll food and nappy refills are each sold separately.
• Do not place any foreign objects in doll's mouth or any other opening. 
• If doll becomes clogged with reusable doll food, open the compartment on her back and  gently clear out her cavity.

F IMPORTANT
• La nourriture réutilisable pour poupée BABY ALIVE n'est pas destinée à une consommation humaine. Utilise la  
 nourriture réutilisable pour poupée BABY ALIVE  uniquement avec cette poupée.
• La nourriture réutilisable pour poupée Baby Alive  ne comporte pas de date d'expiration. Après utilisation,  
 range-la toujours dans un récipient et conserve-la dans un endroit frais. 
• Si nécessaire, ajoutes-y quelques gouttes d'eau pour lui faire retrouver son élasticité.
• Si la nourriture réutilisable pour poupée est tombée, ramasse l'excès, laisse sécher ce qui reste,  puis     
 gratte-le ou aspire-le. La supervision d'un adulte est recommandée.
• Pour nourrir et changer ta poupée dans les meilleures conditions, donne-lui à manger dans un endroit qui  
 se nettoie facilement, loin des tapis, de la moquette et des revêtements en tissu.
• Nettoie délicatement ta poupée avec un chiffon doux et humide. Ne frotte pas.
• N'immerge pas la poupée dans l'eau. Il ne s'agit pas d'un jouet de bain. 
• Ne lave pas les cheveux de ta poupée. 
• Les vêtements de ta poupée sont lavables en machine (lessive douce, eau froide, cycle délicat).  Tu peux  
 également enlever les taches en les essuyant à l'aide d'un chiffon imbibé d'eau froide.
• Les couverts et l'assiette doivent être lavés à la main avec de l'eau et du liquide-vaisselle doux. Ils ne passent  
 pas au lave-vaisselle.
• La nourriture réutilisable pour poupée et les couches de rechange sont vendues séparément.
• Ne mets aucun objet étranger dans la bouche de ta poupée ni dans aucun autre orifice. 
• Si ta poupée est obstruée à cause de la nourriture réutilisable, ouvre le compartiment dans son dos et      
 vide-le délicatement.

D WICHTIG
• BABY ALIVE wiederverwendbare Puppennahrung ist nicht für den menschlichen Verzehr bestimmt. Für  
 diese Puppe ausschließlich BABY ALIVE wiederverwendbare Puppennahrung verwenden.
• Baby Alive wiederverwendbare Puppennahrung hat kein Verfallsdatum. Nach dem Spielen immer wieder in    
 den Behälter zurücklegen. An einem kühlen Ort aufbewahren. 
• Wenn nötig, tropfenweise Wasser hinzufügen, um die Puppennahrung wieder weich zu machen.
• Falls die wiederverwendbare Puppennahrung verschüttet wird, die Reste aufsammeln und die     
 verbleibenden Ablagerungen trocknen lassen, bis sie abgekratzt oder aufgesaugt werden können. Die      
 Beaufsichtigung durch Erwachsene wird empfohlen.
• Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn die Puppe in einer Umgebung gefüttert und gewindelt wird,  
 die leicht zu reinigen ist, und außer Reichweite von Oberflächen wie Teppichboden oder Polsterbezug.
• Wische die Puppe vorsichtig mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Nicht reiben.
• Die Puppe nicht ins Wasser tauchen. Sie ist nicht zum Baden geeignet. 
• Das Haar der Puppe nicht waschen.  
• Die Puppenkleidung ist maschinenwaschbar (mit Feinwaschmittel und kaltem Wasser im Schonwaschgang). Flecken  
 können mit einem mit kaltem Wasser befeuchteten Tuch entfernt werden. Zum Trocknen aufhängen.
• Die Formen, den Löffel und das Schälchen mit mildem Geschirrspülmittel und Wasser mit der Hand      
 abwaschen. Sie sind nicht spülmaschinenfest.
• Die wiederverwendbare Puppennahrung und Windel-Nachfüllpacks sind jeweils separat erhältlich.
• Stecke der Puppe keine Fremdkörper in den Mund oder in andere Öffnungen. 
• Falls die Puppe mit wiederverwendbarer Puppennahrung verstopft, das Fach auf ihrem Rücken öffnen und  
 den Hohlraum vorsichtig reinigen.

E IMPORTANTE
• La comida reutilizable de la muñeca BABY ALIVE no está diseñada para el consumo humano. Alimenta a  
 esta muñeca solamente con la comida reutilizable para muñecas BABY ALIVE .
• La comida reutilizable para muñecas Baby Alive no tiene fecha de vencimiento. No olvides volver a colocar  
 la comida reutilizable en el envase cuando termines de jugar. Guárdala en un lugar fresco. 
• Si es necesario, puedes agregar de a una gota de agua para que recupere suavidad.
• Si dejas caer la comida reutilizable para muñecas, recoge el excedente, deja que los depósitos restantes se  
 sequen, y luego, raspa o aspira los depósitos. Se recomienda la supervisión de un adulto.
• Para obtener mejores resultados, alimenta y cambia a tu muñeca sobre superficies fáciles de limpiar y lejos de  
 alfombras o tapicerías.
• Limpia a la muñeca pasándole con cuidado un paño suave y húmedo. No la frotes.
• No sumerjas la muñeca en agua; no está diseñada para jugar en la bañera. 
• No laves el pelo de la muñeca. 
• La ropa de la muñeca puede lavarse en la lavadora (con detergente neutro, agua fría y un ciclo suave); las  
 manchas pueden limpiarse con un paño suave y húmedo. Tiende la ropa para que se seque. 
• Lava a mano las herramientas y el cuenco con jabón suave para vajillas y agua; no pueden lavarse en el lavavajillas.
• La comida reutilizable para muñecas y los pañales de repuesto se venden por separado.
• No introduzcas objetos en la boca u otros orificios de la muñeca. 
• Si la muñeca se obstruye con comida reutilizable para muñecas, abre el compartimiento de la espalda y limpia  
 la cavidad con cuidado.

P IMPORTANTE
• A comida reutilizável da boneca BABY ALIVE não é para consumo humano. Dá a esta      
 boneca apenas comida Baby Alive reutilizável.
• A comida Baby Alive não tem prazo de validade. Coloca sempre a comida na embalagem depois de brincar. Guarda em local fresco. 
• Se necessário, podes adicionar uma gota de água para recuperar a suavidade.
• Se esta comida cair, apanha o mais possível, deixa o restante secar e depois podes limpar. É recomendada a supervisão de um adulto.
• Para melhores resultados, alimenta e muda a boneca num espaço fácil de limpar e longe da alcatifa ou tecidos.
• Limpa devagar com um pano macio e húmido. Não esfregues.
• Não a ponhas na água. Não lhe podes dar banho. 
• Não laves o cabelo da boneca. 
• Lava a roupa na máquina (detergente macio, água fria e ciclo moderado). Limpa as nódoas com um pano  
 macio e húmido.
• Lava os utensílios e o prato à mão com detergente líquido e água. Não laves na máquina.
• A nova comida e as fraldas para a boneca são vendidas em separado.
• Não ponhas objectos estranhos na boca dela ou em qualquer outro orifício. 
• Se a boneca entupir com a comida, abre o compartimento nas costas e limpa a cavidade devagar.

I IMPORTANTE
• La pappa per bambole riutilizzabile BABY ALIVE non è destinata al consumo umano. Per la   
 bambola, utilizzare esclusivamente Pappa per Bambole riutilizzabile BABY ALIVE.
• La pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive non ha scadenza. Coloca sempre a comida na embalagem  
 depois de brincar. Guarda em  ocal fresco. 
• Se necessario, può essere aggiunta dell'acqua goccia a goccia per riconferire la sofficità originaria.
• Se la pappa per bambole riutilizzabile si bagnasse accidentalmente, asciugare l'acqua in eccesso, lasciare  
 essiccare e raschiare via o aspirare le parti secche residue. Si raccomanda la supervisione di un adulto.
• Per il massimo divertimento, dare la pappa e cambiare il pannolino alla bambola in un ambiente facilmente  
 pulibile e lontano da superfici  delicate come tappeti, imbottiti o tappezzerie.
• Pulire delicatamente la bambola con una salviettina morbida inumidita. Non strofinare.
• Non immergere la bambola nell'acqua, non è concepita per il gioco del bagnetto. 
• Non lavare i capelli della bambola. 
• Lavare i vestitini in lavatrice (sapone neutro, acqua fredda, ciclo delicato) o rimuovere le macchie con un  
 panno inumidito in acqua fredda.
• Lavare gli utensili e la fondina a mano con detersivo per piatti e acqua, non idonei al lavaggio 
 in lavastoviglie.
• Separatamente, vengono venduti ricambi di pappa per bambole riutilizzabile e pannolini.
• Non introdurre mai corpi estranei nella bocca o in altre aperture della bambola. 
• In caso la bambola si intasasse di pappa, aprire lo scomparto sulla schiena e pulire delicatamente 
 la cavità interna.

� BELANGRIJK
 • BABY ALIVE-herbruikbaar poppeneten is niet bedoeld voor menselijke consumptie. Gebruik voor deze pop    
   alleen herbruikbaar poppeneten van BABY ALIVE.
 • Baby Alive-herbruikbaar poppeneten heeft geen uiterste houdbaarheidsdatum. Doe het altijd terug in de verpakking na het  
     spelen. Bewaar op een koele plaats.
 • Voeg zo nodig druppelsgewijs water toe om de zachtheid te herstellen.
 • Als er herbruikbaar poppeneten is gemorst, neem het dan zo veel mogelijk op, laat de rest opdrogen en schraap of zuig de   
   resten dan weg. Wij adviseren toezicht van een volwassene.
 • Voor het beste resultaat voer en verschoon je de pop op een plek die makkelijk schoon te maken is, uit de buurt van    
      oppervlakken als tapijten en bekleding.
 • Veeg zachtjes schoon met een zachte, vochtige doek. Niet wrijven.
 • Dompel de pop niet onder in water; ze is niet geschikt voor badderen. 
 • Was het haar van de pop niet. 
 • Was de poppenkleertjes in de wasmachine (zachte zeep, koud water, voorzichtig programma) of veeg ze schoon met een koude,  
    vochtige doek.
 • Was accessoires en bordje op de hand met mild vaatwasmiddel en water. Ze kunnen niet in de afwasmachine.
 • Herbruikbaar poppeneten en extra luiers zijn apart verkrijgbaar.
 • Steek geen vreemde voorwerpen in de mondje of andere opening van de pop. 
 • Als de pop verstopt raakt met herbruikbaar poppeneten, open dan de klep op de achterkant en maak voorzichtig de holte schoon.

S VIKTIGT
 • BABY ALIVE återanvändningsbar dockmat är inte avsedd att konsumeras av människor. Använd endast BABY ALIVE  
  återanvändningsbar dockmat med den här dockan.
 • Baby Alive återanvändningsbar dockmat har inget bäst före-datum. Lägg alltid tillbaka massan i behållaren efter   
      att leken är slut. Förvaras svalt. 
 • Om det behövs kan du tillsätta vatten droppvis för att göra massan mjukare.
 • Om du spiller återanvändningsbar dockmat ska du plocka upp så mycket du kan av massan, låta resten torka och  
    sedan skrapa bort eller dammsuga upp det som är kvar. Tillsyn av vuxen person rekommenderas.
 • För bästa resultat bör dockan matas och bytas på en plats med lättavtorkade ytor, på avstånd från t.ex.  heltäckningsmattor och  
     stoppade möbler.
 • Torka försiktigt med en mjuk, fuktig trasa. Gnid inte.
 • Sänk inte ned dockan i vatten. Den är inte ämnad för badkarslek. 
 • Tvätta inte dockans hår. 
 • Tvätta dockans kläder i maskin (milt tvättmedel, kallt vatten, skontvätt) eller torka bort fläckar med en kall,   
     fuktig trasa.
 • Tvätta husgeråden och tallriken för hand med milt diskmedel och vatten. De kan inte maskindiskas.
 • Återanvändningsbar dockmat och extra blöjor säljs separat.
 • Placera inga främmande föremål i dockans mun eller andra öppningar. 
 • Om återanvändningsbar dockmat fastnar i dockan, öppna luckan på dockans rygg och rengör håligheten försiktigt.

� VIGTIGT
 • BABY ALIVE genanvendelig dukkemad er ikke beregnet til menneskelig indtagelse. Brug kun BABY ALIVE   
  genanvendelig dukkemad til denne dukke.
 • Baby Alive genanvendelig dukkemad har ingen udløbsdato. Læg altid maden tilbage i beholderen efter leg.      
     Opbevares på et køligt sted. 

 • Om nødvendigt kan der tilsættes vand, en dråbe ad gangen for at genoprette blødheden.
 • Hvis den genanvendelige dukkemad tabes, skal den samles op, mens resterne får lov til at tørre ind; skrab      
     eller støvsug derefter resterne væk. Opsyn af en voksen tilrådes.

• For de bedste resultater skal dukken mades og skiftes i et miljø, der nemt kan tørres rent, og væk fra overflader, som fx  
 gulvtæpper eller møbelstoffer.
• Aftør forsigtigt med en blød og fugtig klud. Undlad at gnide.
• Dukken må ikke nedsænkes i vand. Ikke beregnet til badeleg. 
• Vask ikke dukkens hår. 
• Maskinvask dukkens tøj (mildt vaskepulver, koldt vand, skånevask), eller pletrens med en kølig og     
  fugtig klud.
• Vask redskaber og tallerkeni hånden med et mildt opvaskemiddel og vand. De kan ikke tåle maskinopvask.
• Genanvendelig dukkemad og ble-refills sælges separat.
• Der må ikke placeres fremmedlegemer i dukkens mund eller i andre åbninger. 
• Hvis dukken bliver tilstoppet af genanvendelig dukkemad, åbnes rummet i hendes ryg, og hulrummet      
  tømmes forsigtigt.

N  VIKTIG
• BABY ALIVE gjenbrukbar dokkemat er ikke beregnet på å inntas av mennesker. Bruk kun BABY ALIVE     
  gjenbrukbar dukkemat med denne dukken.
• Baby Alive gjenbrukbar dukkemat har ingen utløpsdato. Legg maten alltid tilbake i beholderen etter bruk.    
  Oppbevar på et kjølig sted. 
• Ved behov kan du ha i én dråpe om gangen for å gjøre maten mykere.
• Hvis den gjenbrukbare dukkematen faller i bakken, plukker du opp restene og lar dem tørke, så skraper du     
 opp eller støvsuger vekk de andre restene. Tilsyn fra en voksen anbefales.
• For å få best resultater, mater du og skifter på dukken i omgivelser som lett kan rengjøres, og holder deg      
  unna overflater som teppegulv eller møbeltrekk.
• Tørk forsiktig med en myk, fuktig klut. Ikke gni.
• Ikke legg dukken i vann; er ikke egnet for badelek. 
• Ikke vask dukkens hår. 
• Dukkeklærne kan vaskes i maskin (mildt vaskemiddel, kaldt vann, skånsom syklus), eller rengjør flekker med  
  en kald, fuktig klut.
• Håndvask teserviset med mildt oppvaskmiddel og vann. Det må ikke vaskes i oppvaskmaskin.
• Gjenbrukbar dukkemat og bleier selges separat.
• Ikke plasser fremmedlegemer i dukkens munn eller andre åpninger. 
• Hvis dukken blir tett med gjenbrukbar dukkemat, åpner du beholderen på ryggen og tømmer hulrommet.

� TÄRKEÄÄ 
• Uudelleenkäytettävää BABY ALIVE -leikkiruokaa ei ole tarkoitettu ihmisravinnoksi.      
 Käytä tämän nuken kanssa vain uudelleenkäytettävää  BABY ALIVE -leikkiruokaa.
• Uudelleenkäytettävällä Baby Alive -leikkiruoalla ei ole parasta ennen -päiväystä. Laita aina takaisin säiliöön      
  leikin jälkeen. Säilytä viileässä. 
• Vettä voidaan lisätä tippa kerrallaan pehmeyden palauttamiseksi, mikäli tarpeen.
• Jos tiputat uudelleenkäytettävää leikkiruokaa, kerää se mitä voit, anna loppujen kuivua, ja raaputa tai imuroi      
   jäljelle jääneet pois. Aikuisen valvontaa suositellaan.
• On suositeltavaa ruokkia nukkea ja vaihtaa sen vaippa helposti puhdistettavassa ympäristössä, ja etäällä      
  matoista tai verhoiluista.
• Pyyhi kevyesti pehmeällä, kostealla liinalla. Älä hankaa.
• Älä upota nukkea veteen; sitä ei ole tarkoitettu kylpyleluksi. 
• Älä pese nuken hiuksia. 
• Pese nuken vaatteet koneessa (mieto pesuaine, viileä vesi, hienopesu) tai poista tahrat viileällä, 
 kostealla liinalla.
• Pese työkalut ja lautanen käsin, miedolla astianpesuaineella ja vedellä. Ne eivät ole astianpesukoneen kestävä.
• Uudelleenkäytettävää leikkiruokaa ja vaippoja myydään kutakin erikseen.
• Älä laita asiaankuulumattomia esineitä nuken suuhun tai muuhun aukkoon. 
• Jos nukke tukkeutuu uudelleenkäytettävästä leikkiruoasta, avaa selässä oleva luukku ja tyhjennä varovasta ontelo.

� ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
• Η επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας BABY ALIVE δεν προορίζεται για κατανάλωση από ανθρώπους. Χρησιμοποιείτε μόνο  
 επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας  BABY ALIVE με αυτή την κούκλα.
• Η επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας Baby Alive δεν έχει ημερομηνία λήξης. Τοποθετείτε πάντα στο δοχείο μετά το      
   παιχνίδι. Αποθηκεύετε σε δροσερό μέρος.
• Αν χρειάζεται μπορείτε να προσθέσετε νερό, μία σταγόνα τη φορά, για να την ξανακάνετε μαλακή.
• Αν η επαναχρησιμοποιούμενη τροφή σας πέσει, μαζέψτε την παραπανίσια ποσότητα, αφήστε την υπόλοιπη
  να στεγνώσει και μετά ξύστε ή σκουπίστε τα υπολείμματα με ηλεκτρική σκούπα. Συνιστάται η επίβλεψη από ενήλικα. 
• Για καλύτερα αποτελέσματα, ταΐστε και αλλάξτε την κούκλα σε ένα περιβάλλον που καθαρίζεται εύκολα με ένα 
   πανί και μακριά απο επιφάνειες όπως χαλιά ή ταπετσαρίες επίπλων.
• Σκουπίστε απαλά με ένα μαλακό, υγρό πανί. Μην τρίβετε. 
• Μην βυθίζετε την κούκλα σε νερό. ∆εν προορίζεται για χρήση ως παιχνίδι για την ώρα του μπάνιου. 
• Μην πλένετε τα μαλλιά της κούκλας.  
• Πλύνετε τα ρούχα της κούκλας σε πλυντήριο ρούχων (ήπιο απορρυπαντικό, κρύο νερό, ελαφρύς κύκλος), ή καθαρίστε 
 επιτόπου με ένα κρύο, υγρό πανί.
• Πλύνετε τα σκεύη και το πιάτο στο χέρι, με ήπιο απορρυπαντικό πιάτων και νερό. ∆εν ενδείκνυνται για χρήση στο πλυντήριο πιάτων.
• Επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας και πακέτα με πάνες πωλούνται χωριστά. 
• Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα στο στόμα ή σε οποιαδήποτε άλλη οπή της κούκλας.
• Αν η κούκλα γεμίσει με επαναχρησιμοποιούμενη τροφή κούκλας, ανοίξτε το τμήμα στο πίσω μέρος του κεφαλιού της και     
   αδειάστε απαλά την κοιλότητα.

� WAŻNE
• Pokarm wielokrotnego użytku dla lalek BABY ALIVE nie jest przeznaczony do konsumpcji przez ludzi. W przypadku tej lalki można  
 używać wyłącznie pokarmu do ponownego wykorzystania dla lalek BABY ALIVE.
• Pokarm do wielokrotnego wykorzystania dla lalek Baby Alive nie ma daty przydatności do spożycia. Zawsze po zabawie      
 chowaj je do pojemnika. Przechowuj w chłodnym miejscu. 
• W miarę potrzeby, by przywrócić miękkość, można dodać wody kropla po kropli.
• Jeżeli jedzenie do wielokrotnego wykorzystania zostanie upuszczone, podnieś to, co się da, pozostawiając resztę do      

   wyschnięcia, a następnie zdrap lub odkurz resztki. Zalecamy zabawę pod opieką dorosłych.
• Najlepiej karm i przewijaj lalkę w miejscu łatwym do umycia, z dala od wykładzin lub tapicerki.
• Wyczyść delikatnie miękką, wilgotną ściereczką. Nie trzyj.
• Nie zanurzaj lalki w wodzie, gdyż nie jest ona przeznaczona do zabawy w kąpieli. 
• Nie myj lalce głowy. 
• Ubranka lalki można prać w pralce (łagodny detergent, zimna woda, program dla delikatnych materiałów) lub      
  miejscowe zabrudzenia wycierać chłodną wilgotną ściereczką.
• Narzędzia i talerzyk należy myć ręcznie w wodzie z łagodnym detergentem; nie nadają się one do mycia w zmywarce.
• Dodatkowy stały pokarm wielokrotnego wykorzystania dla lalki i pieluszki sprzedawane są osobno.
• Nie umieszczaj w buzi lalki ani w innych otworach żadnych przedmiotów. 
• Jeżeli lalka zostanie zapchana jedzeniem wielokrotnego użytku, otwórz klapkę na plecach i delikatnie      
   wyczyść jej wnętrze.

H FONTOS
 • A BABY ALIVE újrahasználható babaétel nem alkalmas emberi fogyasztásra. Kizárólag újrahasználható   
  BABY ALIVE babaétellel etesd a babát.
 • Az újrahasználható Baby Alive babaételnek nincs lejárati dátuma. Játék után mindig helyezd vissza a dobozába. 
  Hűvös helyen tárolandó.
 • zükség esetén egy-egy csepp víz adagolható a babaételhez, a puhaság visszaállításához.
 • A babaétel leejtése esetén gyűjtsd össze amennyire lehet, a maradékot pedig hagyd megszáradni, majd kaparóval vagy   
       porszívóval takarítsd el. A játék használata szülői felügyelet mellett ajánlott.
 • A legjobb eredményekhez könnyen tisztítható környezetben, szőnyegektől és bútorhuzattól távol etesd és tedd tiztába a babát.
 • Óvatosan töröld meg egy puha, nedves törlőkendővel. Ne súrold.
 • Ne merítsd vízbe a babát, nem alkalmas fürdés közbeni játékra. 
 • Ne mosd meg a baba haját. 
 • A baba ruhái géppel moshatók (enyhe mosószer, hideg víz, kímélő program). Folteltávolításhoz használj hideg vízben    
      nedvesített törlőt.
 • Az eszközök és a tányér kézzel moshatók, lágy mosogatószerrel és vízzel, ne helyezd mosogatógépbe, nem biztonságos.
 • Az újrahasználható babaétel és a cserepelenkák külön kaphatók.
 • Ne helyezz idegen tárgyakat a baba szájába vagy egyéb nyílásába. 
 • Ha a baba eldugul az újrahasználható babaételtől, nyisd ki a hátán található rekeszt és óvatosan tisztítsd ki az üreget.

� ÖNEMLİ 
 • BABY ALIVE yeniden kullanılabilir oyuncak bebek maması insanlar tarafından tüketilmemelidir. Sadece  BABY   
    ALIVE  yeniden kullanılabilen Bebek Maması kullanın.
 • Baby Alive yeniden kullanılabilen bebek mamasının son kullanma tarihi yoktur. Oynadıktan sonra daima kutusuna geri koyun.  
    Serin bir yerde saklayın.
 • Gerekirse yeniden yumuşak hale getirmek için her seferinde bir damla olmak üzere su eklenebilir. 
 • Katı oyuncak bebek maması düşürülürse fazlalığını aldıktan sonra kalıntıların kurumasını bekleyin ve kalıntıları kazıyın ya da       
    elektrikli süpürgeyle çekin. Bir yetişkin gözetiminde kullanılması önerilir. 
 • En iyi sonuçlar için bebeği kolayca silinip temizlenen ve halı ya da döşemelik kumaşlardan uzak olan bir ortamda    
    besleyin ve  temizleyin. 
 • Yumuşak, nemli bir bezle yavaşça silin. Ovalamayın. 
 • Bebeğin suya sokmayın; banyoda kullanılacak bir oyuncak olarak tasarlanmamıştır.
 • Bebeğin saçlarını sokmayın.
 • Bebeğin elbiselerini makinede yıkayın (yıpratmayan deterjan, soğuk su, narin çamaşır programı) ya da soğuk, nemli bir bezle  
  lekeleri silin. 
 • Kaşık, kase ve biberonu bulaşık deterjanı ve suyla elinizde yıkayın; bulaşık makinesinde yıkanmamalıdırlar.
 • Yedek oyuncak bebek maması ve bezler ayrı olarak satılmaktadır. 
 • Bebeğin ağzına veya diğer açıklıklarına yabancı objeler sokmayın.
 • Katı oyuncak bebek maması bebeğin içinde tıkanmaya yol açarsa, başının arkasındaki bölmeyi açın ve içindeki boşluğu     
     dikkatlice temizleyin.

� DŮLEŽITÉ
 • Pokrm pro panenky BABY ALIVE, který lze opakovaně používat, není určen ke konzumaci. Pro tuto panenku používejte     
  pouze znovu použitelnou stravu BABY ALIVE.
 • Znovu použitelná strava pro panenky Baby Alive nemá stanovené datum spotřeby. Po ukončení hry vraťte směs vždy zpět do  
    nádoby. Skladujte na chladném místě. 
 •  V případě potřeby můžete do směsi kápnout trošku vody, aby se obnovila její měkkost.
 • Pokud vám znovu použitelná strava pro panenky upadne, zvedněte ji a zbytky nechte uschnout. Potom je seškrábněte nebo  
  odstraňte vysavačem. Doporučujeme dohled dospělé osoby.
 • Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li panenku krmit z dosahu koberců a čalounění - v prostředí, které lze snadno očistit.
 • Jemně ji otřete měkkou navlhčenou utěrkou. Nedrhněte.
 • Panenku neponořujte do vody, neboť není určena ke hře ve vodě. 
 • Panence neumývejte vlasy. 
 • Šaty panenky lze prát v pračce (jemný prací prostředek, studená voda, cyklus šetrného praní), nebo skvrny vyčistěte utěrkou   
  navlhčenou ve studené vodě.
 • Náčiní a talíř nelze mýt v myčce, omyjte je ručně jemným saponátem a vodou.
 • Znovu použitelná strava pro panenky a náplně do plen se prodávají samostatně.
 • Nevkládejte žádné cizí předměty do úst panenky ani jiných otvorů na jejím těle. 
 • Pokud se panenka ucpe znovu použitelnou stravou, otevřete přihrádku, kterou má umístěnou na zádech, a opatrně 
 dutinu vyčistěte.

� DÔLEŽITÉ
• Jedlo pre bábiky BABY ALIVE, ktoré sa dá použiť opakovane, nie je určené na ľudskú spotrebu. Pre túto bábiku používajte iba  
 BABY ALIVE jedlo pre bábiky, ktoré sa dá opakovane používať.
• Jedlo Baby Alive pre bábiky, ktoré sa dá opakovane používať, nemá dátum minimálnej trvanlivosti. Po hre vždy odložte naspäť do  
 nádoby. Skladujte na chladnom mieste. 
• Ak je potrebné, je možné občas pridať pár kvapiek vody, aby sa zachovala mäkkosť.
• Ak Vám jedlo pre bábiky, ktoré sa dá opakovane používať, spadne, hmotu, ktorá sa dá zodvihnúť, odoberte a zbytok nechajte  
  zaschnúť, a potom tie zbytky zoškriabte alebo povysávajte. Odporúča sa dozor dospelej osoby.
• Pre čo najlepší výsledok kŕmte bábiku na miestach, ktoré sa aj po znečistení ľahko očistia. Vyhýbajte sa kobercom alebo    
  čalúnenému nábytku.
• Jemne vytrite mäkkou navlhčenou handričkou. Nedrhnite.

• Neponárajte bábiku do vody, bábika nie je určená na hranie sa vo vode. 
• Neumývajte bábike vlasy. 
• Bábikine šaty môžete vyprať v práčke (jemný prací prášok, studená voda, jemný cyklus), alebo vyčistiť škvrny handričkou    
 navlhčenou v studenej vode.
• Príbor aj misku umyte rukou jemným saponátom na riad a vodou, nie sú určené do umývačky riadu.
• Jedlo pre bábiky, ktoré sa dá opätovne použiť, a plienky sa každé predávajú samostatne.
• Nevkladajte bábike do úst a ani do žiadnych iných otvorov cudzie predmety. 
• Ak sa bábika upchá jedlom pre bábiky, ktoré sa dá opätovne použiť, otvorte priehradku na jej chrbte a jemne dutinu vyčistite.

� IMPORTANT
 • Hrana pentru păpuși reutilizabilă BABY ALIVE nu este destinată consumului uman. Nu folosi decât hrană   
      refolosibilă pentru păpuși BABY ALIVE pentru această păpușă.
 • Hrana refolosibilă pentru păpuși Baby Alive nu are o dată de expirare. Pune hrana întotdeauna înapoi în recipient după joacă. A se  
    depozita la loc răcăros. 
 • Dacă este necesar, se poate adăuga apă, picătură cu picătură, pentru a-i reda elasticitatea.
 • Dacă hrana refolosibilă este scăpată pe jos, ridică excesul, lasă resturile în contact cu solul să se usuce, apoi curăţă-le sau aspiră-le.  
   Este recomandată supravegherea de către un adult.
 • Pentru rezultate optime, hrănește și schimbă păpușa într-un mediu care se curăţă ușor, la distanţă de suprafeţe precum    
    covoarele sau tapiţeriile.
 • Şterge-o uşor cu o lavetă moale şi umedă. Nu freca.
 • Nu scufunda păpușa în apă. construcţia ei nu permite joaca în apă. 
 • Nu spăla părul păpuşii. 
 • Spală la mașină hainele păpușii (detergent neutru, apă rece, ciclu delicat) sau curăţă-le local cu o lavetă rece și umedă.
 • Spală cu mâna ustensilele şi farfuria, folosind detergent de vase neutru şi apă; ele nu pot fi spălate în maşina de spălat vase.
 • Hrana refolosibilă pentru păpuși și rezervele de scutece se vând fiecare separat.
 • Nu pune obiecte străine în gura păpuşii sau în orice alt orificiu. 
 • Dacă hrana refolosibilă se blochează în păpușă, deschide compartimentul de la spate și curăţă cu grijă cavitatea.

�  ВАЖНО
 • Многоразовая еда для кукол BABY ALIVE не предназначена для употребления в пищу. С этой куклой   
  можно использовать только многоразовую еду для кукол BABY ALIVE.
 • Многоразовая еда для кукол BABY ALIVE не имеет срока годности. После игры всегда кладите обратно в контейнер.   
     Храните в прохладном месте. 
 • При необходимости, чтобы восстановить мягкость, можно добавить воду по одной капле за раз.
 • Уронив многоразовую еду для кукол, соберите излишки, дайте оставшейся еде высохнуть, а затем соскребите ее или   
       удалите пылесосом. Рекомендуется использовать под наблюдением взрослых.
 • Лучше всего кормить куклу и менять ей подгузник в месте, которое легко протереть, вдали от таких покрытий, как    
  ковры или обивка.
 • Аккуратно протрите мягкой влажной салфеткой. Не трите сильно.
 • Не опускайте куклу в воду, она не предназначена для игр в воде и купания. 
 • Не мойте кукле волосы. 
 • Постирайте одежду куклы в стиральной машине (с мягким порошком, в холодной воде, в деликатном режиме) или   
  удалите с нее пятна влажной салфеткой.
 • Приборы и тарелку нужно мыть вручную водой с мягким средством для мытья посуды; их нельзя мыть в    
    посудомоечной машине.
 • Многоразовая еда для кукол и запасные подгузники продаются отдельно.
 • Не вставляйте посторонние предметы кукле в рот или другие отверстия. 
 • Если в кукле застрянет многоразовая еда для кукол, откройте отсек у нее на спине и аккуратно освободите полость.

� ВАЖНО
 • Храната за кукли за многократна употреба BABY ALIVE не е предназначена за консумация от хора.   
 • Използвайте само храна за кукли за многократна употреба BABY ALIVE  с тази кукла.
 • Храната за кукли за многократна употреба Baby Alive няма срок на годност. Винаги я слагайте обратно в контейнера след  
   игра. Да се съхранява на хладно място. 
 • Ако е необходимо, може да се добавя вода капка по капка, за да се възстанови мекотата.
 • Ако храната за кукли за многократна употреба падне, съберете остатъка, оставете останалото да изсъхне и след това го  
     избършете или изчистете с прахосмукачка. Препоръчва се наблюдение от възрастен.
 • За най-добри резултати хранете и преобличайте куклата на място, което лесно може да се почисти и далеч от   
  повърхности като килими или тапицерия.
 • Избърсвайте внимателно с мека влажна кърпа. Не търкайте.
 • Не потапяйте куклата във вода; тя не е предназначена за игра по време на къпане. 
 • He мийте косата й. 
 • Перете дрехите на куклата в пералня (мек препарат, студена вода, деликатен цикъл) или почиствайте петната със студена  
    влажна кърпа.
 • Мийте на ръка инструментите и чинията с мек препарат за съдове и вода; не е безопасно да се мият в съдомиялна.
 • Храната за кукли за многократна употреба и пелените за смяна се продават всяко поотделно.
 • Не слагайте никакви чужди предмети в устата или други отвори на куклата. 
    Ако куклата се задръсти с храна за кукли за многократна употреба, отворете отделението на гърба й и внимателно   
       почистете кухината й.

� VAŽNO
• Hrana za lutke za višekratnu upotrebu BABY ALIVE nije namijenjena za konzumiranje. Za ovu lutku   
  koristite samo hranu za lutke za višekratnu upotrebu BABY ALIVE .
• Hrana za lutke za višekratnu upotrebu Baby Alive nema rok trajanja.  Nakon igre uvijek vratite u spremnik. Čuvajte na 
   hladnom mjestu. 
• Ako je potrebno, moguće je dodavati kap po kap vode kako bi hrana ponovno postala mekana. 
• Ako hrana za lutke za višekratnu upotrebu padne na pod, sakupite višak, pustite da se preostale naslage osuše, a zatim ih   
 ostružite ili usišite. Preporučuje se nadzor odrasle osobe.
• Za najbolje rezultate, hranite i previjajte lutku u prostoru koji se lako čisti i dalje od površina poput sagova ili 
 tapeciranog pokućstva.
• Lutku nježno obrišite mekanom i vlažnom krpom. Ne trljajte.
• Ne uranjajte lutku u vodu; nije namijenjena za igru u kadi. 
• Ne perite lutkinu kosu. 
• Lutkinu odjeću perite u perilici rublja (blagim praškom za pranje, u hladnoj vodi, programom za osjetljivu odjeću) ili očistite mrlje  

 hladnom i vlažnom krpom.
• Pomagala i tanjur perite ručno, blagim deterdžentom za suđe i vodom; nije namijenjenoza pranje u perilici posuđa.
• Zalihe hrane za višestruku upotrebu i pelena za lutke prodaju se zasebno.
• Ne gurajte strane predmete u usta ili druge otvore na lutki. 
• Ako se u lutki nakupi previše hrane za lutke za višestruku upotrebu, otvorite odjeljak na leđima lutke i nježno očistite 
 njezinu nutrašnjost. 

� SVARBU
 • BABY ALIVE pakartotinai naudojamas lėlės maistas neskirtas vartoti žmonėms. Su šia lėle naudokite tik   
   pakartotinai naudojamą lėlių maistą „BABY ALIVE“.
 • Pakartotinai naudojamas lėlių maistas „Baby Alive“ neturi galiojimo termino. Pažaidę visada sudėkite į indelį. Laikykite   
   vėsioje vietoje. 
 • Jei reikia, galima įlašinti po lašelį vandens vienu kartu, kad tešla taptų minkštesnė.
 • Jei pakartotinai naudojamo lėlių maisto nukrito ant žemės, perteklių nuvalykite, leiskite likučiams išdžiūti, o tada nugramdykite  
   arba išsiurbkite. Rekomenduojama suaugusiųjų priežiūra.
 • Geriausia lėlę maitinti ir pervystyti aplinkoje, kurią lengva išvalyti, atokiau nuo kilimų ar apmušalų. 
 • Švelniai nušluostykite minkšta drėgna šluoste. Netrinkite.
 • Neplaukite lėlės į vandenį; netinka žaisti vonioje. 
 • Neplaukite lėlės plaukų. 
 • Lėlės drabužėlius plaukite skalbyklėje (naudokite švelnų skalbiklį, šaltą vandenį ir švelnaus skalbimo programą) arba pavalykite  
    nešvarią vietą vėsia drėgna šluoste.
 • Įrankius ir lėkštę plaukite rankomis, naudokite švelnų indų ploviklį ir vandenį; jų negalima plauti indaplovėje.
 • Pakartotinai naudojamas lėlių maistas ir sauskelnių užpildai parduodami atskirai.
 • Nekiškite jokių daiktų į lėlės burną ar kitas angas. 
 • Jei lėlės viduje įstrigo pakartotinai naudojamo lėlių maisto, atidarykite skyrelį jos nugaroje ir atsargiai ištuštinkite ertmę.

� POMEMBNO
 • Hrana za ponovno uporabo BABY ALIVE ni namenjena za prehrano ljudi. Za to lutko uporabljajte 
  samo hrano za ponovno uporabo za lutko Baby Alive.
 • Hrana za ponovno uporabo za lutko Baby Alive nima roka trajanja. Hrano po igri vedno shranite v posodico. Hranite v   
      hladnem prostoru. 
 • Po potrebi lahko hrani dodate vodo po kapljicah, da ji povrnete mehkobo.
 • Če hrana za ponovno uporabo pade na tla, jo poberite, ostanki pa se naj posušijo; pozneje jih postrgate ali posesate.   
  Priporočamo nadzor odraslih oseb.
 • Za najboljše rezultate lutko nahranite in preoblecite v okolju, ki ga je mogoče zlahka očistiti, tj. proč od površin, kot so preproge in  
   oblazinjeno pohištvo.
 • Nežno obrišite z mehko vlažno krpo. Ne drgnite.
 • Lutke ne potopite v vodo; ta lutka ni namenjena za igro v kopalni kadi. 
 • Ne umivajte ji las. 
 • Oblačila so pralna v pralnem stroju (nežno pralno sredstvo, hladna voda, kratek cikel); madeže lahko odstranite ročno s hladno  
   vlažno krpo.
 • Pripomočke in krožnik umijte z vodo in malo sredstva za umivanje posode. Ni pralno v pomivalnem stroju.
 • Hrana za ponovno uporabo in pleničke so na prodaj ločeno.
 • V usta lutke in druge odprtine ne vstavljajte tujkov. 
 • Če se v lutki nabere preveč hrane za lutko, odprite votlino na hrbtni strani lutke in jo previdno izpraznite.

� ВАЖЛИВО
• Їжа багаторазового використання BABY ALIVE не призначена для споживання людиною. Давайте цій ляльці лише їжу   
 багаторазового використання BABY ALIVE.
• Їжа для ляльок Baby Alive не має терміну придатності. Після гри завжди складайте назад  у контейнер. Зберігайте у     
  прохолодному місці. 
• Якщо необхідно, можна додати по краплі води за раз, щоб відновити м'якість. 
• Якщо багаторазова їжа для ляльок впала, підніміть надлишок, дайте залишку висохнути,  потім зчистіть або зберіть      
  пилосмоком. Нагляд дорослих рекомендується.
• Найкраще застосовувати їжу та перевдягати ляльку в місцях, які легко чистяться, подалі  від таких поверхонь як килими  
  або тканні покриття.
• Витирайте лагідно м'якою, вологою тканиною. Не тріть.
• Не занурюйте ляльку у воду; вона не призначена для гри під час купання. 
• Не мийте ляльчине волосся. 
• Періть одяг ляльки машинним пранням (рідким пральним засобом, холодною водою, цикл лагідного прання), або     
  витирайте плями прохолодною, вологою тканиною.
• Мийте інструменти та миску вручну мильним розчином; їх неможна мити в посудомийній машині.
• Багаторазова їжа для ляльок та контейнери для підгузків продаються окремо.
• Не вставляйте сторонні предмети до рота ляльки або у інший отвір. 
  Якщо лялька закоркувалася багаторазовою їжею для ляльок, відкрийте відсік на спині та акуратно очистіть нутровину.


